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Ces requetes et plaintes devront etre 
transmises d'urgence sans modification. 
Meme si ces dernieres sont reconnues 
non fondees, eiles ne pourront donner 
lieu ä aucune punition.

Les comites d’internes pourront 
envoyer aux representants de la Puis­
sance protectrice des rapports periodi- 
ques sur la situation dans les lieux 
d'internement et les besoins des 
internes.

A r t i c l e  102
Dans diaque lieu d'internement, les 

internes eliront librement, tous les six 
mois, et au scrutin secret, les membres 
d'un comite charge de les representer 
aupres des autorites de la Puissance 
detentrice, aupres des Puissances 
protectrices, du Comite international 
de la Croix-Rouge et de tout autre 
organisme qui leur viendrait en aide. 
Les membres de ce comite seront 
reeligibles.

Les internes elus entreront en fonc- 
tions apres que leur election aura regu 
l'approbation de l'autorite detentrice. 
Les motifs de refus ou de destitution 
eventuels seront communiques aux 
Puissances protectrices interessees.

A r t i c l e  103
Les comites d’internes devront con- 

tribüer au bien-etre physique, moral 
et intellectuel des internes.

En particulier, au cas oü les internes 
decideraient d’organiser entre eux un 
Systeme d'assistance mutuelle, cette 
organisation serait de la competence 
des comites, independamment des 
täches speciales qui leur sont confiees 
par d’autres dispositions de la presente 
Convention.

A r t i c l e  104
Les membres des comites d'internes 

ne seront pas astreints ä un autre 
travail, si l'accomplissement de leurs 
fonctions devait en etre rendu plus 
difficile.

Les membres des comites pourront 
designer parmi les internes les auxi- 
liaires qui leur seront necessaires. 
Toutes facilites materielles leur seront 
accordees et notamment certaines 
libertes de mouvement necessaires ä 
l'accomplissement de leurs täches 
(visites de detachements de travail, 
reception de merchandises, etc.).

Toutes facilites seront egalement 
accor'dees aux membres des comites 
pour leur correspondence postale et 
telögraphique avec les autorites de- 
tentrices, avec les Puissances protec­
trices, le Comite international de la 
Croix-Rouge et leurs delegues, ainsi 
qu'avec les organismes qui viendraient 
en aide aux internes. Les membres des 
comites se trouvant dans des detache­
ments jouiront des memes facilites 
pour leur correspondence avec leur 
comite du principal lieu d'internement. 
Ces correspondences ne seront hi limi- 
töes, ni considerees comme faisant 
partie du contingent mentionne ä 
Particle 107.

Such petitions and complaints shall 
be transmitted forthwith and without 
alteration, and even if the latter are 
recognised to be unfounded, they may 
not occasion any punishment.

Periodic reports on the situation in 
places of internment and as to the 
needs of the internees, may be sent by 
the Internee Committees to the re­
presentatives of the Protecting Powers.

A r t i c l e  102
In every place of internment, the 

internees shall freely elect by secret 
ballot every six months, the members 
of a Committee empowered to re­
present them before the Detaining and 
the Protecting Powers, the Internation­
al Committee of the Red Cross and 
any other organisation which may 
assist them. The members of the Com­
mittee shall be eligible for re-election.

Internees so elected shall enter upon 
their duties after their election has 
been approved by the detaining author­
ities. The reasons for any refusals 
or dismissals shall be communicated 
to the Protecting Powers concerned.

A r t i c l e  103 
The Internee Committees shall further 

the physical, spiritual and intellectual 
well-being of the internees.

In case the internees decide, in par­
ticular, to organise a system of mutual 
assistance amongst themselves, this 
organisation would be within the com­
petence of the Committees in addition 
to the special duties entrusted to them 
under other provisions of the present 
Convention.

A r t i c l e  104
Members of Internee Committees 

shall not be required to perform any 
other work, if the accomplishment of 
their duties is rendered more difficult 
thereby.

Members of Internee Committees 
may appoint from amongst the inter­
nees such assistants as they may re­
quire. All material facilities shall be 
granted to them, particularly a certain 
freedom of movement necessary for 
the accomplishment of their duties 
(visits to labour detachments, receipt 
of supplies, etc.).

All facilities shall likewise be 
accorded to members of Internee Com­
mittees for communication by post and 
telegraph with the detaining authori­
ties, the Protecting Powers, the Inter­
national Committee of the Red Cross 
and their delegates, and with the 
organisations which give assistance to 
internees. Committee members in 
labour detachments shall enjoy similar 
facilities for communication with their 
Internee Committee in the principal 
place of internment. Such communi­
cations shall not be limited, nor con­
sidered as forming a part of the quota 
mentioned in Article 107.

Diese Anliegen und Beschwerden 
werden unverändert und beschleunigt 
weitergeleitet. Selbst wenn sie sich als 
unbegründet erweisen, dürfen sie nicht 
Anlaß zu irgendeiner Bestrafung geben.

Die Interniertenausschüsse können 
den Vertretern der Schutzmacht regel­
mäßig Berichte über die Lage in den 
Internierungsorten und über die Be­
dürfnisse der Internierten zustellen.

A r t i k e l  102
In jedem Internierungsort wählen 

die Internierten alle sechs Monate in 
freier und geheimer Wahl die Mitglie­
der eines Ausschusses, der mit ihrer 
Vertretung bei den Behörden des Ge­
wahrsamsstaates, den Schutzmächten, 
dem Internationalen Komitee vom 
Roten Kreuz und bei jeder sonstigen 
Hilfsorganisation beauftragt ist. Die 
Mitglieder dieses Ausschusses sind 
wieder wählbar.

Die gewählten Internierten überneh­
men ihre Funktionen, sobald ihre Wahl 
die Zustimmung der Gewahrsamsbe­
hörden erhalten hat. Die Gründe für 
eine etwaige Weigerung oder Ab­
setzung werden den in Betracht kom­
menden Schutzmächten mitgeteilt.

A r t i k e l  103
Die Interniertenausschüsse haben 

das körperliche, sittliche und geistige 
Wohl der Internierten zu fördern.

Sollten insbesondere die Internier­
ten beschließen, untereinander ein Un­
terstützungssystem auf Gegenseitig­
keit zu organisieren, so sind die Aus­
schüsse für diese Organisation zustän­
dig, unbeschadet der besonderen Auf­
gaben, die ihnen durch andere Bestim­
mungen des vorliegenden Abkommens 
übertragen sind.

A r t i k e l  104
Die Mitglieder des Interniertenaus­

schusses werden zu keiner anderen 
Arbeit gezwungen, wenn dies die Er­
füllung ihrer Aufgaben erschweren 
könnte.

Die Ausschußmitglieder können un­
ter den Internierten die von ihnen be­
nötigten Hilfskräfte bezeichnen. Alle 
materiellen Erleichterungen, vor allem 
eine gewisse für die Erfüllung ihrer 
Aufgaben (Besuche der Arbeitsgrup­
pen, Inempfangnahme von Versor­
gungsgütern usw.) notwendige Frei­
zügigkeit, werden ihnen gewährt.

Für ihren postalischen und telegra­
phischen Schriftwechsel mit den Ge­
wahrsamsbehörden, den Schutzmäch­
ten, dem Internationalen Komitee vom 
Roten Kreuz und deren Delegierten so­
wie mit den Hilfsorganisationen für 
Internierte, wird den Ausschußmitglie­
dern gleicherweise jede Erleichterung 
gewährt. Ausschußmitglieder in Ar­
beitsgruppen genießen die gleichen Er­
leichterungen für ihren Schriftwechsel 
mit ihrem Ausschuß am Hauptinter­
niertenort. Dieser Schriftwechsel darf 
weder beschränkt noch als Teil des in 
Artikel 107 erwähnten Kontingents be­
trachtet werden.


